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Genesis 41:53-43:15 בראשית מ״א:נ״ג-מ״ג:ט״ו
ר הָיָה֖  ע אֲשֶׁ֥ בַע שְׁנֵ֣י הַשָּׂבָ֑ ינָה שֶׁ֖ (נג) וַתִּכְלֶ֕

בַע שְׁנֵ֤י  ינָה שֶׁ֣ יִם׃ (נד) וַתְּחִלֶּ֜ רֶץ מִצְרָֽ בְּאֶ֥
י רָעָב֙  ף וַיְהִ֤ ר יוֹסֵ֑ ר אָמַ֣ הָרָעָב֙ לָב֔וֹא כַּאֲשֶׁ֖

יָה  יִם הָ֥ רֶץ מִצְרַ֖ אֲרָצ֔וֹת וּבְכָל־אֶ֥ בְּכָל־הָ֣
ק  יִם וַיִּצְעַ֥ רֶץ מִצְרַ֔ חֶם׃ (נה) וַתִּרְעַב֙ כָּל־אֶ֣ לָֽ

ה  אמֶר פַּרְעֹ֤ ֹ֨ חֶם וַיּ ה לַלָּ֑ ם אֶל־פַּרְעֹ֖ הָעָ֛
ר  ף אֲשֶׁר־יאֹמַ֥ יִם֙ לְכ֣וּ אֶל־יוֹסֵ֔ לְכָל־מִצְרַ֙

ל כָּל־פְּנֵ֣י  ה עַ֖ ב הָיָ֔ לָכֶ֖ם תַּעֲשֽׂוּ׃ (נו) וְהָרָעָ֣
ר בָּהֶם֙  ת־כָּל־אֲשֶׁ֤ ף אֶֽ ח יוֹסֵ֜ רֶץ וַיִּפְתַּ֨ הָאָ֑

רֶץ  ב בְּאֶ֥ רָעָ֖ יִם וַיֶּחֱזַק֥ הָֽ ר לְמִצְרַ֔ וַיִּשְׁבֹּ֣
יְמָה  אוּ מִצְרַ֔ רֶץ֙ בָּ֣ יִם׃ (נז) וְכָל־הָאָ֙ מִצְרָֽ

ב  י־חָזַק֥ הָרָעָ֖ ף כִּֽ ר אֶל־יוֹסֵ֑ לִשְׁבֹּ֖
בֶר  י יֶשׁ־שֶׁ֖ ב כִּ֥ רֶץ׃ (א) וַיַּ֣ רְא יַעֲקֹ֔ בְּכָל־הָאָֽ

מָּה תִּתְרָאֽוּ׃  יו לָ֖ אמֶר יַעֲקֹב֙ לְבָנָ֔ ֹ֤ יִם וַיּ בְּמִצְרָ֑
בֶר  י יֶשׁ־שֶׁ֖ עְתִּי כִּ֥ אמֶר הִנֵּ֣ה שָׁמַ֔ ֹ֕ (ב) וַיּ

ם וְנִחְיֶה֖  נוּ מִשָּׁ֔ מָּה֙ וְשִׁבְרוּ־לָ֣ יִם רְדוּ־שָׁ֙ בְּמִצְרָ֑
ה  ף עֲשָׂרָ֑ י־יוֹסֵ֖ א נָמֽוּת׃ (ג) וַיֵּרְד֥וּ אֲחֵֽ ֹ֥ וְל

י  יִם׃ (ד) וְאֶת־בִּנְיָמִין֙ אֲחִ֣ ר מִמִּצְרָֽ ר בָּ֖ לִשְׁבֹּ֥
ר  י אָמַ֔ יו כִּ֣ ב אֶת־אֶחָ֑ ח יַעֲקֹ֖ ף לאֹ־שָׁלַ֥ יוֹסֵ֔
ל  אוּ֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ נּוּ אָסֽוֹן׃ (ה) וַיָּבֹ֨ פֶּן־יִקְרָאֶ֖

(53) The seven years of abundance that the
land of Egypt enjoyed came to an end, (54)
and the seven years of famine set in, just
as Joseph had foretold. There was famine
in all lands, but throughout the land of
Egypt there was bread. (55) And when all
the land of Egypt felt the hunger, the
people cried out to Pharaoh for bread; and
Pharaoh said to all the Egyptians, “Go to
Jo-seph; whatever he tells you, you shall
do.”— (56) Accordingly, when the famine
became severe in the land of Egypt,
Joseph laid open all that was within, and
rationed out grain to the Egyptians. The
famine, however, spread over the whole
world. (57) So all the world came to Joseph
in Egypt to procure rations, for the famine
had become severe throughout the world.
(1) When Jacob saw that there were food
rations to be had in Egypt, he said to his
sons, “Why do you keep looking at one
another? (2) Now I hear,” he went on, “that
there are rations to be had in Egypt. Go
down and procure rations for us there, that
we may live and not die.” (3) So ten of
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רֶץ  ב בְּאֶ֥ י־הָיָה֥ הָרָעָ֖ ים כִּֽ ר בְּת֣וֹ� הַבָּאִ֑ לִשְׁבֹּ֖
רֶץ ה֥וּא  יט עַל־הָאָ֔ ף ה֚וּא הַשַּׁלִּ֣ עַן׃ (ו) וְיוֹסֵ֗ כְּנָֽ
ף  י יוֹסֵ֔ אוּ֙ אֲחֵ֣ רֶץ וַיָּבֹ֨ ם הָאָ֑ יר לְכָל־עַ֣ הַמַּשְׁבִּ֖
ף  רְצָה׃ (ז) וַיַּ֥ רְא יוֹסֵ֛ יִם אָֽ חֲווּ־ל֥וֹ אַפַּ֖ וַיִּשְׁתַּֽ

ר  ם וַיְדַבֵּ֧ ר אֲלֵיהֶ֜ ם וַיִּתְנַכֵּ֨ יו וַיַּכִּרֵ֑ אֶת־אֶחָ֖
ם  יִן בָּאתֶ֔ אמֶר אֲלֵהֶם֙ מֵאַ֣ ֹ֤ ם קָשׁ֗וֹת וַיּ אִתָּ֣

ר  כֶל׃ (ח) וַיַּכֵּ֥ רֶץ כְּנַ֖עַן לִשְׁבָּר־אֹֽ אמְר֔וּ מֵאֶ֥ ֹ֣ וַיּ
ר  הוּ׃ (ט) וַיִּזְכֹּ֣ א הִכִּרֻֽ ֹ֥ ם ל יו וְהֵ֖ ף אֶת־אֶחָ֑ יוֹסֵ֖
אמֶר  ֹ֤ ם וַיּ ם לָהֶ֑ ר חָלַ֖ ת הַחֲ�מ֔וֹת אֲשֶׁ֥ ף אֵ֚ יוֹסֵ֔

ם לִרְא֛וֹת אֶת־עֶרְוַ֥ת  ים אַתֶּ֔ אֲלֵהֶם֙ מְרַגְּלִ֣
י  א אֲדֹנִ֑ ֹ֣ יו ל ם׃ (י) וַיּאֹמְר֥וּ אֵלָ֖ רֶץ בָּאתֶֽ הָאָ֖
נוּ בְּנֵ֥י  כֶל׃ (יא) כֻּלָּ֕ אוּ לִשְׁבָּר־אֹֽ י� בָּ֖ וַעֲבָדֶ֥

י�  חְנוּ לאֹ־הָי֥וּ עֲבָדֶ֖ ים אֲנַ֔ ד נָ֑חְנוּ כֵּנִ֣ אִישׁ־אֶחָ֖
י־עֶרְוַ֥ת  א כִּֽ ֹ֕ ם ל אמֶר אֲלֵהֶ֑ ֹ֖ ים׃ (יב) וַיּ מְרַגְּלִֽ
ם לִרְאֽוֹת׃ (יג) וַיּאֹמְר֗וּ שְׁנֵ֣ים  רֶץ בָּאתֶ֥ הָאָ֖

ד  ים ׀ אֲנַ֛חְנוּ בְּנֵ֥י אִישׁ־אֶחָ֖ י� אַחִ֧ עָשָׂר֩ עֲבָדֶ֨
ינוּ֙ הַיּ֔וֹם  ן אֶת־אָבִ֙ ה הַקָּטֹ֤ רֶץ כְּנָ֑עַן וְהִנֵּ֨ בְּאֶ֣

ף ה֗וּא  ם יוֹסֵ֑ אמֶר אֲלֵהֶ֖ ֹ֥ נּוּ׃ (יד) וַיּ ד אֵינֶֽ וְהָאֶחָ֖
ם׃  ים אַתֶּֽ ר מְרַגְּלִ֥ רְתִּי אֲלֵכֶ֛ם לֵאמֹ֖ ר דִּבַּ֧ אֲשֶׁ֨

ה  י פַרְעֹה֙ אִם־תֵּצְא֣וּ מִזֶּ֔ נוּ חֵ֤ את תִּבָּחֵ֑ ֹ֖ (טו) בְּז
נָּה׃ (טז) שִׁלְח֨וּ  ן הֵֽ י אִם־בְּב֛וֹא אֲחִיכֶ֥ם הַקָּטֹ֖ כִּ֧
סְר֔וּ  ח אֶת־אֲחִיכֶם֒ וְאַתֶּם֙ הֵאָ֣ מִכֶּ֣ם אֶחָד֮ וְיִקַּ֣
י  א חֵ֣ ֹ֕ ת אִתְּכֶ֑ם וְאִם־ל אֱמֶ֖ ם הַֽ חֲנוּ֙ דִּבְרֵיכֶ֔ וְיִבָּֽ
ם  ף אֹתָ֛ ם׃ (יז) וַיֶּאֱסֹ֥ ים אַתֶּֽ י מְרַגְּלִ֖ ה כִּ֥ פַרְעֹ֔

ם  אמֶר אֲלֵהֶ֤ ֹ֨ ים׃ (יח) וַיּ ר שְׁ֥�שֶׁת יָמִֽ אֶל־מִשְׁמָ֖
חְי֑וּ  את עֲשׂ֖וּ וִֽ ֹ֥ י ז יוֹסֵף֙ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁלִישִׁ֔

ם  ים אַתֶּ֔ א׃ (יט) אִם־כֵּנִ֣ י יָרֵֽ ים אֲנִ֥ אֶת־הָאֱ�הִ֖
ית מִשְׁמַרְכֶ֑ם וְאַתֶּם֙  ר בְּבֵ֣ ד יֵאָסֵ֖ אֲחִיכֶ֣ם אֶחָ֔

ם׃ (כ)  בֶר רַעֲב֥וֹן בָּתֵּיכֶֽ יאוּ שֶׁ֖ לְכ֣וּ הָבִ֔
י וְיֵאָמְנ֥וּ  יאוּ אֵלַ֔ וְאֶת־אֲחִיכֶ֤ם הַקָּטֹן֙ תָּבִ֣
ן׃ (כא)  א תָמ֑וּתוּ וַיַּעֲשׂוּ־כֵֽ ֹ֣ דִבְרֵיכֶ֖ם וְל

ים ׀  יו אֲבָל֮ אֲשֵׁמִ֣ ישׁ אֶל־אָחִ֗ וַיּאֹמְר֞וּ אִ֣
ת נַפְשׁ֛וֹ  ינוּ צָרַ֥ ר רָאִ֜ אֲנַחְנוּ֮ עַל־אָחִינוּ֒ אֲשֶׁ֨
אָה  עְנוּ עַל־כֵּן֙ בָּ֣ א שָׁמָ֑ ֹ֣ ינוּ וְל נְנ֥וֹ אֵלֵ֖ בְּהִתְחַֽ

ם  ן אֹתָ֜ את׃ (כב) וַיַּעַן֩ רְאוּבֵ֨ ֹֽ ה הַזּ ינוּ הַצָּרָ֖ אֵלֵ֔
ר  רְתִּי אֲלֵיכֶ֧ם ׀ לֵאמֹ֛ ר הֲלוֹא֩ אָמַ֨ לֵאמֹ֗

ם וְגַם־דָּמ֖וֹ  א שְׁמַעְתֶּ֑ ֹ֣ אַל־תֶּחֶטְא֥וּ בַיֶּלֶ֖ד וְל
עַ  י שֹׁמֵ֖  דְע֔וּ כִּ֥ א יָֽ ֹ֣ שׁ׃ (כג) וְהֵם֙ ל הִנֵּ֥ה נִדְרָֽ

Joseph’s brothers went down to get grain 
rations in Egypt; (4) for Jacob did not send 
Joseph’s brother Benjamin with his 
brothers, since he feared that he might 
meet with disaster. (5) Thus the sons of 
Israel were among those who came to 
procure rations, for the famine extended to 
the land of Canaan. (6) Now Joseph was 
the vizier of the land; it was he who 
dispensed rations to all the people of the 
land. And Joseph’s brothers came and 
bowed low to him, with their faces to the 
ground. (7) When Joseph saw his brothers, 
he recognized them; but he acted like a 
stranger toward them and spoke harshly to 
them. He asked them, “Where do you 
come from?” And they said, “From the 
land of Canaan, to procure food.” (8) For 
though Joseph recognized his brothers, 
they did not recognize him. (9) Recalling 
the dreams that he had dreamed about 
them, Joseph said to them, “You are spies, 
you have come to see the land in its 
nakedness.” (10) But they said to him, “No, 
my lord! Truly, your servants have come 
to procure food. (11) We are all of us sons 
of the same man; we are honest men; your 
servants have never been spies!” (12) And 
he said to them, “No, you have come to 
see the land in its nakedness!” (13) And 
they replied, “We your servants were 
twelve brothers, sons of a certain man in 
the land of Canaan; the youngest, 
however, is now with our father, and one is 
no more.” (14) But Joseph said to them, “It 
is just as I have told you: You are spies! 
(15) By this you shall be put to the test:
unless your youngest brother comes here,
by Pharaoh, you shall not depart from this
place! (16) Let one of you go and bring
your brother, while the rest of you remain
confined, that your words may be put to
the test whether there is truth in you. Else,
by Pharaoh, you are nothing but spies!”
(17) And he confined them in the
guardhouse for three days. (18) On the
third day Joseph said to them, “Do this and
you shall live, for I am a God-fearing man.



ם  עֲלֵיהֶ֖ ב מֵֽ ם׃ (כד) וַיִּסֹּ֥ יץ בֵּינֹתָֽ י הַמֵּלִ֖ ף כִּ֥ יוֹסֵ֑
ח  ם וַיִּקַּ֤ ר אֲלֵהֶ֔ וַיֵּ֑בְךְּ וַיָּשָׁ֤ב אֲלֵהֶם֙ וַיְדַבֵּ֣

ם׃  ר אֹת֖וֹ לְעֵינֵיהֶֽ אִתָּם֙ אֶת־שִׁמְע֔וֹן וַיֶּאֱסֹ֥ מֵֽ
ף וַיְמַלְא֣וּ אֶת־כְּלֵיהֶם֮ בָּר֒  ו יוֹסֵ֗ (כה) וַיְצַ֣

ם  ת לָהֶ֛ ישׁ אֶל־שַׂקּ֔וֹ וְלָתֵ֥ יב כַּסְפֵּיהֶם֙ אִ֣ וּלְהָשִׁ֤
ן׃ (כו) וַיִּשְׂא֥וּ  ם כֵּֽ רֶ� וַיַּעַ֥שׂ לָהֶ֖ ה לַדָּ֑ צֵדָ֖

ם׃ (כז)  ם וַיֵּלְכ֖וּ מִשָּֽׁ ם עַל־חֲמֹרֵיהֶ֑ אֶת־שִׁבְרָ֖
ת מִסְפּ֛וֹא לַחֲמֹר֖וֹ  ד אֶת־שַׂקּ֗וֹ לָתֵ֥ ח הָאֶחָ֜ וַיִּפְתַּ֨

י  בַּמָּל֑וֹן וַיַּרְא֙ אֶת־כַּסְפּ֔וֹ וְהִנֵּה־ה֖וּא בְּפִ֥
ב  אמֶר אֶל־אֶחָיו֙ הוּשַׁ֣ ֹ֤ אַמְתַּחְתּֽוֹ׃ (כח) וַיּ

ם  א לִבָּ֗ י וַיֵּצֵ֣ י וְגַ֖ם הִנֵּ֣ה בְאַמְתַּחְתִּ֑ כַּסְפִּ֔
ה  את עָשָׂ֥ ֹ֛ ר מַה־זּ ישׁ אֶל־אָחִיו֙ לֵאמֹ֔ חֶרְד֞וּ אִ֤ וַיֶּֽ

ם  ב אֲבִיהֶ֖ אוּ אֶל־יַעֲקֹ֥ נוּ׃ (כט) וַיָּבֹ֛ ים לָֽ אֱ�הִ֖
ם  ת אֹתָ֖ ת כָּל־הַקֹּרֹ֥ ידוּ ל֔וֹ אֵ֛ רְצָה כְּנָ֑עַן וַיַּגִּ֣ אַ֣
נוּ  רֶץ אִתָּ֖ ישׁ אֲדֹנֵ֥י הָאָ֛ בֶּר הָאִ֨ ר׃ (ל) דִּ֠ לֵאמֹֽ
רֶץ׃  ים אֶת־הָאָֽ מְרַגְּלִ֖ נוּ כִּֽ ן אֹתָ֔ קָשׁ֑וֹת וַיִּתֵּ֣
ינוּ  א הָיִ֖ ֹ֥ ים אֲנָ֑חְנוּ ל יו כֵּנִ֣ אמֶר אֵלָ֖ ֹ֥ (לא) וַנּ

ים בְּנֵ֣י  ר אֲנַ֛חְנוּ אַחִ֖ ים׃ (לב) שְׁנֵים־עָשָׂ֥ מְרַגְּלִֽ
ינוּ  ן הַיּ֛וֹם אֶת־אָבִ֖ נּוּ וְהַקָּטֹ֥ ד אֵינֶ֔ ינוּ הָאֶחָ֣ אָבִ֑
ינוּ הָאִישׁ֙ אֲדֹנֵ֣י  אמֶר אֵלֵ֗ ֹ֣ עַן׃ (לג) וַיּ רֶץ כְּנָֽ בְּאֶ֥

ם אֲחִיכֶ֤ם  ים אַתֶּ֑ י כֵנִ֖ ע כִּ֥ את אֵדַ֔ ֹ֣ רֶץ בְּז הָאָ֔
י וְאֶת־רַעֲב֥וֹן בָּתֵּיכֶ֖ם קְח֥וּ  יחוּ אִתִּ֔ אֶחָד֙ הַנִּ֣ הָֽ
הָבִיאוּ אֶת־אֲחִיכֶ֣ם הַקָּטֹן֮ אֵלַי֒  כוּ׃ (לד) וְ֠ וָלֵֽ

ם  ים אַתֶּ֑ י כֵנִ֖ ם כִּ֥ א מְרַגְּלִים֙ אַתֶּ֔ ֹ֤ י ל ה כִּ֣ דְעָ֗ וְאֵֽ
רוּ׃  רֶץ תִּסְחָֽ ם וְאֶת־הָאָ֖ ן לָכֶ֔ אֶת־אֲחִיכֶם֙ אֶתֵּ֣
ישׁ  ם וְהִנֵּה־אִ֥ ים שַׂקֵּיהֶ֔ ם מְרִיקִ֣ י הֵ֚ (לה) וַיְהִ֗

צְרוֹר־כַּסְפּ֖וֹ בְּשַׂקּ֑וֹ וַיִּרְא֞וּ אֶת־צְרֹר֧וֹת 
אמֶר  ֹ֤ אוּ׃ (לו) וַיּ ם וַיִּירָֽ מָּה וַאֲבִיהֶ֖ ם הֵ֥ כַּסְפֵּיהֶ֛

ף  ם יוֹסֵ֤ י שִׁכַּלְתֶּ֑ ם אֹתִ֖ ב אֲבִיהֶ֔ אֲלֵהֶם֙ יַעֲקֹ֣
י  חוּ עָלַ֖ ן תִּקָּ֔ נּוּ וְאֶת־בִּנְיָמִ֣ נּוּ֙ וְשִׁמְע֣וֹן אֵינֶ֔ אֵינֶ֙

יו  אמֶר רְאוּבֵן֙ אֶל־אָבִ֣ ֹ֤ נָה׃ (לז) וַיּ הָי֥וּ כֻלָּֽ
נּוּ  א אֲבִיאֶ֖ ֹ֥ ית אִם־ל ר אֶת־שְׁנֵ֤י בָנַי֙ תָּמִ֔ לֵאמֹ֔

י�׃ נּוּ אֵלֶֽ י אֲשִׁיבֶ֥ י וַאֲנִ֖ י� תְּנָ֤ה אֹתוֹ֙ עַל־יָדִ֔ אֵלֶ֑
יו  י־אָחִ֨ י עִמָּכֶ֑ם כִּֽ ד בְּנִ֖ א־יֵרֵ֥ ֹֽ אמֶר ל ֹ֕ (לח) וַיּ

רֶ֙�  הוּ אָסוֹן֙ בַּדֶּ֙ ר וּקְרָאָ֤ ת וְה֧וּא לְבַדּ֣וֹ נִשְׁאָ֗ מֵ֜
י בְּיָג֖וֹן  ם אֶת־שֵׂיבָתִ֛ הּ וְהוֹרַדְתֶּ֧ לְכוּ־בָ֔ ר תֵּֽ אֲשֶׁ֣

י  רֶץ׃ (ב) וַיְהִ֗ ד בָּאָֽ ב כָּבֵ֥ שְׁאֽוֹלָה׃ (א) וְהָרָעָ֖
יאוּ  ר הֵבִ֖ בֶר אֲשֶׁ֥ ל אֶת־הַשֶּׁ֔ ר כִּלּוּ֙ לֶאֱכֹ֣ כַּאֲשֶׁ֤

(19) If you are honest men, let one of you 
brothers be held in your place of detention, 
while the rest of you go and take home 
rations for your starving households; (20) 
but you must bring me your youngest 
brother, that your words may be verified 
and that you may not die.” And they did 
accordingly. (21) They said to one another, 
“Alas, we are being punished on account 
of our brother, because we looked on at his 
anguish, yet paid no heed as he pleaded 
with us. That is why this distress has come 
upon us.” (22) Then Reuben spoke up and 
said to them, “Did I not tell you, ‘Do no 
wrong to the boy’? But you paid no heed. 
Now comes the reckoning for his blood.” 
(23) They did not know that Joseph 
understood, for there was an interpreter 
between him and them. (24) He turned 
away from them and wept. But he came 
back to them and spoke to them; and he 
took Simeon from among them and had 
him bound before their eyes. (25) Then 
Joseph gave orders to fill their bags with 
grain, return each one’s money to his sack, 
and give them provisions for the journey; 
and this was done for them. (26) So they 
loaded their asses with the rations and 
departed from there. (27) As one of them 
was opening his sack to give feed to his 
ass at the night encampment, he saw his 
money right there at the mouth of his bag. 
(28) And he said to his brothers, “My 
money has been returned! It is here in my 
bag!” Their hearts sank; and, trembling, 
they turned to one another, saying, “What 
is this that God has done to us?” (29) When 
they came to their father Jacob in the land 
of Canaan, they told him all that had 
befallen them, saying, (30) “The man who 
is lord of the land spoke harshly to us and 
accused us of spying on the land. (31) We 
said to him, ‘We are honest men; we have 
never been spies! (32) There were twelve 
of us brothers, sons by the same father; but 
one is no more, and the youngest is now 
with our father in the land of Canaan.’ (33) 
But the man who is lord of the land said to 



בוּ  ם שֻׁ֖ אמֶר אֲלֵיהֶם֙ אֲבִיהֶ֔ ֹ֤ יִם וַיּ מִמִּצְרָ֑
יו  אמֶר אֵלָ֛ ֹ֧ כֶל׃ (ג) וַיּ נוּ מְעַט־אֹֽ שִׁבְרוּ־לָ֥

ישׁ לֵאמֹר֙  נוּ הָאִ֤ ד הֵעִד֩ בָּ֨ ר הָעֵ֣ ה לֵאמֹ֑ יְהוּדָ֖
ם׃ (ד)  י אֲחִיכֶ֥ם אִתְּכֶֽ י בִּלְתִּ֖ א־תִרְא֣וּ פָנַ֔ ֹֽ ל
ה  נוּ נֵרְדָ֕ ינוּ אִתָּ֑ חַ אֶת־אָחִ֖ אִם־יֶשְׁ֛� מְשַׁלֵּ֥

א  ֹ֣ חַ ל כֶל׃ (ה) וְאִם־אֵינְ֥� מְשַׁלֵּ֖ ה לְ֖� אֹֽ וְנִשְׁבְּרָ֥
י  א־תִרְא֣וּ פָנַ֔ ֹֽ ינוּ֙ ל ר אֵלֵ֨ ישׁ אָמַ֤ י־הָאִ֞ ד כִּֽ נֵרֵ֑
ל  אמֶר֙ יִשְׂרָאֵ֔ ֹ֙ ם׃ (ו) וַיּ י אֲחִיכֶ֥ם אִתְּכֶֽ בִּלְתִּ֖

ישׁ הַע֥וֹד לָכֶ֖ם  יד לָאִ֔ י לְהַגִּ֣ ם לִ֑ ה הֲרֵעֹתֶ֖ לָמָ֥
נוּ  אִישׁ לָ֣ אַל־הָ֠ ח׃ (ז) וַיּאֹמְר֡וּ שָׁא֣וֹל שָֽׁ אָֽ

ר הַע֨וֹד אֲבִיכֶ֥ם חַי֙ הֲיֵ֣שׁ  נוּ לֵאמֹ֗ וּלְמֽוֹלַדְתֵּ֜
לֶּה  ים הָאֵ֑ י הַדְּבָרִ֣ גֶּד־ל֔וֹ עַל־פִּ֖ ח וַנַ֨ לָכֶ֣ם אָ֔

ם׃  ידוּ אֶת־אֲחִיכֶֽ ר הוֹרִ֖ י יאֹמַ֔ ע כִּ֣ הֲיָד֣וֹעַ נֵדַ֔
ה  יו שִׁלְחָ֥ ל אָבִ֗ ה אֶל־יִשְׂרָאֵ֣ אמֶר יְהוּדָ֜ ֹ֨ (ח) וַיּ
א נָמ֔וּת  ֹ֣ חְיֶה֙ וְל כָה וְנִֽ י וְנָק֣וּמָה וְנֵלֵ֑ הַנַּ֛עַר אִתִּ֖

נֹכִי֙  נוּ׃ (ט) אָֽ ה גַּם־טַפֵּֽ גַּם־אֲנַ֥חְנוּ גַם־אַתָּ֖
יו  א הֲבִיאֹתִ֤ ֹ֨ נּוּ אִם־ל י תְּבַקְשֶׁ֑ נּוּ מִיָּדִ֖ עֶרְבֶ֔ אֶֽ

י לְ֖�  אתִֽ י� וְחָטָ֥ יו לְפָנֶ֔ י֙� וְהִצַּגְתִּ֣ אֵלֶ֨
הְנוּ  א הִתְמַהְמָ֑ י לוּלֵ֣ ים׃ (י) כִּ֖ כָּל־הַיָּמִֽ

אמֶר  ֹ֨ יִם׃ (יא) וַיּ בְנוּ זֶה֥ פַעֲמָֽ ה שַׁ֖ י־עַתָּ֥ כִּֽ
את  ֹ֣ ן ׀ אֵפוֹא֮ ז ם אִם־כֵּ֣ ל אֲבִיהֶ֗ ם יִשְׂרָאֵ֣ אֲלֵהֶ֜
ידוּ  ם וְהוֹרִ֥ רֶץ֙ בִּכְלֵיכֶ֔ ת הָאָ֙ עֲשׂוּ֒ קְח֞וּ מִזִּמְרַ֤
את  ֹ֣ שׁ נְכ ט דְּבַ֔ ט צֳרִי֙ וּמְעַ֣ ה מְעַ֤ ישׁ מִנְחָ֑ לָאִ֖

סֶף מִשְׁנֶ֖ה קְח֣וּ  ים׃ (יב) וְכֶ֥ ים וּשְׁקֵדִֽ וָ֔�ט בָּטְנִ֖
תֵיכֶם֙  י אַמְתְּחֹֽ ב בְּפִ֤ סֶף הַמּוּשָׁ֨ בְיֶדְכֶ֑ם וְאֶת־הַכֶּ֜

י מִשְׁגֶּ֖ה הֽוּא׃ (יג)  ם אוּלַ֥ יבוּ בְיֶדְכֶ֔ תָּשִׁ֣
ישׁ׃  חוּ וְק֖וּמוּ שׁ֥וּבוּ אֶל־הָאִֽ וְאֶת־אֲחִיכֶ֖ם קָ֑

ישׁ  ן לָכֶ֤ם רַחֲמִים֙ לִפְנֵ֣י הָאִ֔ י יִתֵּ֨ ל שַׁדַּ֗ (יד) וְאֵ֣
ין  ר וְאֶת־בִּנְיָמִ֑ ח לָכֶ֛ם אֶת־אֲחִיכֶ֥ם אַחֵ֖ וְשִׁלַּ֥
לְתִּי׃ (טו) וַיִּקְח֤וּ  לְתִּי שָׁכָֽ ר שָׁכֹ֖ י כַּאֲשֶׁ֥ וַאֲנִ֕

סֶף  את וּמִשְׁנֶה־כֶּ֛ ֹ֔ ה הַזּ אֲנָשִׁים֙ אֶת־הַמִּנְחָ֣ הָֽ
יִם  מוּ֙ וַיֵּרְד֣וּ מִצְרַ֔ ן וַיָּקֻ֙ ם וְאֶת־בִּנְיָמִ֑ לָקְח֥וּ בְיָדָ֖

ף׃ עַמְד֖וּ לִפְנֵ֥י יוֹסֵֽ וַיַּֽ

us, ‘By this I shall know that you are 
honest men: leave one of your brothers 
with me, and take something for your 
starving households and be off. (34) And 
bring your youngest brother to me, that I 
may know that you are not spies but 
honest men. I will then restore your 
brother to you, and you shall be free to 
move about in the land.’” (35) As they 
were emptying their sacks, there, in each 
one’s sack, was his money-bag! When 
they and their father saw their money-
bags, they were dismayed. (36) Their father 
Jacob said to them, “It is always me that 
you bereave: Joseph is no more and 
Simeon is no more, and now you would 
take away Benjamin. These things always 
happen to me!” (37) Then Reuben said to 
his father, “You may kill my two sons if I 
do not bring him back to you. Put him in 
my care, and I will return him to you.” (38) 
But he said, “My son must not go down 
with you, for his brother is dead and he 
alone is left. If he meets with disaster on 
the journey you are taking, you will send 
my white head down to Sheol in grief.” (1) 
But the famine in the land was severe. (2) 
And when they had eaten up the rations 
which they had brought from Egypt, their 
father said to them, “Go again and procure 
some food for us.” (3) But Judah said to 
him, “The man warned us, ‘Do not let me 
see your faces unless your brother is with 
you.’ (4) If you will let our brother go with 
us, we will go down and procure food for 
you; (5) but if you will not let him go, we 
will not go down, for the man said to us, 
‘Do not let me see your faces unless your 
brother is with you.’” (6) And Israel said, 
“Why did you serve me so ill as to tell the 
man that you had another brother?” (7) 
They replied, “But the man kept asking 
about us and our family, saying, ‘Is your 
father still living? Have you another 
brother?’ And we answered him 
accordingly. How were we to know that he 
would say, ‘Bring your brother here’?” (8) 
Then Judah said to his father Israel, “Send 
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the boy in my care, and let us be on our 
way, that we may live and not die—you 
and we and our children. (9) I myself will 
be surety for him; you may hold me 
responsible: if I do not bring him back to 
you and set him before you, I shall stand 
guilty before you forever. (10) For we 
could have been there and back twice if 
we had not dawdled.” (11) Then their 
father Israel said to them, “If it must be so, 
do this: take some of the choice products 
of the land in your baggage, and carry 
them down as a gift for the man—some 
balm and some honey, gum, ladanum, 
pistachio nuts, and almonds. (12) And take 
with you double the money, carrying back 
with you the money that was replaced in 
the mouths of your bags; perhaps it was a 
mistake. (13) Take your brother too; and go 
back at once to the man. (14) And may El 
Shaddai dispose the man to mercy toward 
you, that he may release to you your other 
brother, as well as Benjamin. As for me, if 
I am to be bereaved, I shall be bereaved.” 
(15) So the men took that gift, and they 
took with them double the money, as well 
as Benjamin. They made their way down 
to Egypt, where they presented themselves 
to Joseph.
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